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 Аннотация. Данная статья посвящена анализу роли культурной 

компетенции в процессе изучения арабского языка. Подчеркивается, что 

арабский язык, являясь языком Корана и богатейшей исламской цивилизации, 

не может быть эффективно освоен вне его социокультурного и религиозного 

контекста. В работе рассматриваются ограничения чисто лингвистического 

подхода, а также приводятся примеры, демонстрирующие, как незнание 

культурных норм приводит к коммуникативным сбоям, особенно в сферах 

дипломатии и бизнеса. Делается вывод о необходимости интегрирования 

культурного компонента в методику преподавания арабского языка для 

формирования по-настоящему компетентного специалиста. 

 Ключевые слова: арабский язык, культурная компетенция, диглоссия, 

речевой этикет, невербальное общение, лингвокультурология, межкультурная 

коммуникация, адекватность перевода. 

 Введение. Изучение иностранного языка традиционно фокусируется на 

освоении четырех основных навыков: чтение, письмо, аудирование и 

говорение. Однако для языков, обладающих глубокой и уникальной 

культурной основой, таких как арабский, данный подход оказывается 

недостаточным. Арабский язык – это не просто набор лексических и 

грамматических правил; он неразрывно связан с исламской религией, 
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арабской историей, традициями и мировоззрением, выступая в роли кода, 

передающего цивилизационные ценности. 

Недооценка этого фактора приводит к формированию «культурно 

неграмотных» специалистов, которые, несмотря на хорошее знание 

грамматики и словарного запаса (т.е., лингвистической компетенции), не 

способны к эффективной и адекватной межкультурной коммуникации. Их 

речь может быть грамматически верной, но прагматически ошибочной. 

Особенно это проявляется в условиях диглоссии (сосуществования 

литературного языка и диалектов) и в использовании речевого этикета. 

Например, незнание того, что определенное выражение, уместное в обиходной 

речи, недопустимо в официальном или религиозном контексте, может вызвать 

недопонимание или даже обиду. Таким образом, культурная компетенция 

(Cultural Competence), включающая знание традиций, норм невербального 

общения, ценностей и мировоззрения арабов, выступает в качестве критически 

важного компонента современного обучения арабистике и становится 

ключевым условием для профессионального успеха в сферах дипломатии и 

международного бизнеса. 

 Основная часть. Арабский язык характеризуется феноменом диглоссии 

— сосуществованием классического/стандартного (фусха) и многочисленных 

разговорных (аммия) диалектов. Если изучать только стандартный арабский 

язык, студент сможет читать прессу и официальные документы, но будет 

испытывать серьезные трудности в повседневном общении (например, в 

Египте или Ливане), где доминирует местный диалект. Культурная 

компетенция требует понимания того, когда и где использовать фусху, а когда 

– диалект, что является прямым отражением социальных иерархий и ситуации 

общения. Например, В арабской культуре принято начинать разговор с 

пространных приветствий и пожеланий здоровья (например, Kayfa hāluka? – 

Как твоё самочувствие?, In shā' Allāh – Если будет угодно Аллаху). Попытка 
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европейца сразу перейти к делу без соблюдения этого речевого этикета может 

быть воспринята как невежливость или неуважение к собеседнику. 

 Значительная часть информации в арабской культуре передается 

невербально – через язык тела, жесты, дистанцию и другие нелингвистические 

знаки. Незнание или игнорирование этих кодов неизбежно ведет к серьезным 

коммуникативным сбоям, недопониманию и даже оскорблению собеседника. 

Запреты, связанные с руками и телом. 

 Левая рука (табу) - использование левой руки для передачи денег, еды, 

подарков или рукопожатия в арабских странах является строгим табу, 

поскольку левая рука традиционно считается нечистой (используется для 

личной гигиены). В деловой среде, если арабский партнер передаст вам 

визитную карточку левой рукой, это может быть воспринято как небрежность 

или даже пренебрежение. Культурно компетентный специалист всегда 

протягивает предметы правой рукой или обеими руками в знак крайнего 

уважения. 

 Демонстрация подошвы обуви во время сидения перед собеседником 

(например, положив ногу на ногу так, что подошва обращена к человеку) 

расценивается как глубочайшее оскорбление или крайнее неуважение. 

Подошва символизирует самую низкую и «грязную» часть тела, и обращать её 

к кому-либо, особенно к старшему или важному гостю, означает приравнивать 

его к грязи. 

 Указывать на человека или предмет указательным пальцем также 

считается неэтичным и агрессивным. Вместо этого следует использовать всю 

ладонь или кивок головы. 

 Пространство и контакт (проксемика). В арабской культуре норма 

личного пространства (проксемика) намного меньше, чем в западной. Это 

означает, что во время беседы собеседники могут стоять или сидеть ближе 

друг к другу. Культурно некомпетентный человек может воспринять это как 

вторжение в личное пространство и неосознанно начать отступать, что, в свою 
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очередь, может быть истолковано арабским собеседником как холодность или 

неискренность. 

 Физический контакт (однополый). Среди мужчин (и отдельно среди 

женщин) допускается и даже приветствуется длительный физический контакт 

(например, долгое рукопожатие, объятия или прикосновение к руке во время 

разговора) как проявление теплоты и дружелюбия. Европейцу такое близкое 

расстояние может показаться некомфортным, но попытка отодвинуться может 

быть воспринята собеседником как холодность, неприязнь или высокомерие. 

Культурная компетенция требует принимать эту близость как норму. 

 Зрительный Контакт. Интенсивность контакта в арабской культуре 

прямой и интенсивный зрительный контактво время разговора является 

нормой и знаком уважения, внимания и честности. 

 Гендерные ограничения, однако, прямой и длительный зрительный 

контакт между мужчиной и женщиной, не состоящими в близком родстве, 

строго ограничивается по религиозным и социальным причинам. 

 Арабское восприятие времени относится к полихронной (Polychronic) 

культуре, которая кардинально отличается от западной монохронной 

(Monochronic) культуры. 

 Монохронность (Запад): Время воспринимается как линейный ресурс, 

который можно «потратить» или «сэкономить». Приоритет отдается 

расписанию, пунктуальности и выполнению одной задачи за раз. 

Полихронность (Арабский мир): Время воспринимается более гибко и 

подчинено отношениям. Приоритет отдается построению и поддержанию 

человеческих связей и одновременному выполнению нескольких задач. 

Например, (пунктуальность) - культурно компетентный специалист будет 

готов к тому, что деловые переговоры могут начинаться с задержкой (от 15 до 

30 минут). Причина такой задержки часто кроется не в неуважении, а в том, 

что предыдущая встреча была продолжена ради поддержания личных 
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отношений или обсуждения важных деталей, поскольку отношения важнее 

жесткого расписания. 

 Также важно, (приоритеты) - в монохронных культурах внезапное 

прерывание встречи телефонным звонком или другим человеком считается 

грубостью. В полихронной арабской среде это часто является нормой; это 

показывает, что человек управляет несколькими важными отношениями 

одновременно. 

 Обсуждение личных тем (высокий контекст) - арабские культуры 

являются высококонтекстными, где значительная часть информации 

передается через контекст, невербальные сигналы и историю отношений. 

Например, деловая встреча почти всегда начинается с продолжительного 

обсуждения личных тем — здоровья семьи, детей, текущих событий в стране. 

Культурно компетентный специалист понимает, что это не «потеря времени», 

а ключевой этап для установления доверия (  ثقة/ thika). В арабском мире бизнес, 

особенно крупный, ведется только с теми, кому доверяют на личном уровне. 

До тех пор, пока личная связь не установлена, официальные вопросы могут 

оставаться на втором плане. Спешка с переходом к обсуждению контракта, 

ценовых предложений или дедлайнов будет воспринята как холодность и, 

возможно, неискренность намерений. 

 Таким образом, знание этих нюансов проксемики и хронокультуры 

позволяет не только избежать недопонимания, но и активно использовать 

культурные нормы для успешного построения долгосрочных и доверительных 

отношений, что является залогом успеха в арабском деловом мире. 

Эти примеры показывают, что культурная компетенция при изучении 

арабского языка выходит далеко за рамки грамматики и лексики; она требует 

глубокого понимания скрытых правил социального взаимодействия и их 

неукоснительного соблюдения для установления успешного контакта. 

Дословный перевод риторических фигур и клятв, часто используемых в 

арабской речи (например, W-Allāhi – клянусь Аллахом), без учета их 
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культурного веса и контекста может звучать неестественно или чрезмерно в 

языке перевода, тем самым снижая адекватность перевода. 

 В сферах дипломатии и бизнеса культурная компетенция напрямую 

влияет на успех взаимодействия. Арабские деловые отношения часто строятся 

на личных связях и доверии, а не только на контрактах. Культурно 

компетентный специалист понимает, что инвестиции времени в построение 

личных отношений (через совместную трапезу, обсуждение семьи) является 

неотъемлемой частью рабочего процесса. 

 В арабских странах чувствительность к религиозным и политическим 

темам очень высока. Изучающий язык должен знать, какие темы являются 

конфликтогенными и как избегать прямых негативных оценок, используя 

более мягкие иносказательные выражения, что свойственно арабской 

риторике. 

        Заключение.Арабский язык – это ключ к цивилизации, охватывающей 

тысячелетия истории и богатую культуру. Обучение арабскому языку, 

ограниченное исключительно грамматикой и лексикой, неизбежно приведет к 

неполноценной коммуникативной компетенции. Для формирования 

специалиста, способного эффективно работать в сферах дипломатии, бизнеса, 

туризма или перевода, необходимо интегрировать лингвистический и 

культурный компоненты в единый учебный процесс. Только через понимание 

культурного контекста арабского мира можно достичь истинного мастерства 

в языке и стать мостом между культурами. 
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